


 IT/   ISTRUZIONI PER L’USO
La FETTUCCIA MISSION è stata concepita per un utilizzo in arrampicata ed in 
alpinismo. Leggere attentamente le avvertenze e le istruzioni e comprendere 
l’utilizzo corretto della fettuccia in condizioni di sicurezza. Una lettura non 
attenta o il trascurare le avvertenze riportate possono essere causa 
di incidente grave o di morte!

ISPEZIONE
Ispezionare sempre il materiale di sicurezza prima del suo utilizzo per 
verificare:
• danneggiamenti o buchi nella fettuccia
• cucitura di sicurezza usurata o danneggiata
• segni di bruciatura o fusione sulla fettuccia
• sbiadimento dovuto all'esposizione eccessiva alla luce ultravioletta
Se viene rilevato uno qualsiasi dei problemi di cui sopra, interrompere 
immediatamente l'uso del prodotto. In caso contrario, l’utilizzo dell’anello di 
fettuccia può causare lesioni gravi o morte. In caso di dubbio smaltirla al più 
presto.

UTILIZZO (VEDI ILLUSTRAZIONI ALLEGATE)
Assicurasi che la FETTUCCIA MISSION sia compatibile con il resto della 
attrezzatura da arrampicata. La FETTUCCIA MISSION è progettata per 
sistemi di sosta/ancoraggio o punti di protezione. ATTENZIONE: NON FARE 
MAI affidamento su un solo punto di ancoraggio. 
a. Resistenza alla rottura minima garantita dal produttore in base ai test di 

laboratorio, effettuati con il anelli nuovi di fabbrica.
b. La forza trasmessa ai punti di ancoraggio è direttamente correlata 

all'angolo formato dalla fettuccia rispetto a tali punti. Evitare grandi 
angoli tra i punti di ancoraggio

c. Le fettucce in Dyneema® NON sono progettate per sopportare impatti 
diretti. Forze dovute a cadute dirette sull’anello di fettuccia possono 
causare gravi danni e/o lesioni.

d. Questo prodotto è realizzato in Dyneema®, una fibra di polietilene multi 
filamento ad alta tenacità che ha un punto di fusione di 140 ºC (285ºF). Per 
questo motivo evitare qualsiasi uso che possa produrre attrito su un altro 
elemento tessuto.

e. L’anello di fettuccia può essere utilizzata attorno a elementi naturali del 
terreno, ma la valutazione della tenuta dell’elemento stesso è 
responsabilità dell'utente. Prestare attenzione per evitare che la fettuccia 
sia a contatto con spigoli vivi.

f. Non passare l’anello intorno a oggetti con piccoli raggi o spigoli vivi.
g. Se si utilizza un nodo a ‘bocca di lupo’,  assicurarsi che l'estremità 

soggetta al lavoro sia orientata correttamente. Il disallineamento ridurrà 
la forza di rottura.

DURATA DI VITA
La aspettativa di vita della Fettuccia Mission è di cinque anni per un utilizzo 
regolare, ma potrebbe variare in base alla frequenza e alle condizioni di 
utilizzo e di immagazzinamento. Tutti i prodotti di tipo tessile della Blue Ice 
devono comunque essere smaltiti 10 anni dalla data di produzione, se il 
prodotto non è stato utilizzato.
I fattori che possono ridurre significativamente la sua durata sono: abrasioni, 
tagli, cadute, calore, luce solare e agenti corrosivi. Smettere di utilizzare il 
prodotto in caso di caduta importante o se si hanno dubbi sulla sua 
cronologia di utilizzo o sulle condizioni della fettuccia. 

MATERIALE DI SECONDA MANO
Non fidarti di attrezzatura di seconda mano. Blue Ice scoraggia fortemente 
l'uso di materiale che è stato trovato, dato o prestato, la cui storia risulta 
ignota.

CURA, MANUTENZIONE, CONSERVAZIONE E TRASPORTO
(VEDI ILLUSTRAZIONI ALLEGATE)

A. Precauzioni d’uso: evitare contatti con bordi taglienti, non esporre a 
sorgenti di calore, alla luce diretta del sole e ad agenti chimici.

B.Pulizia/asciugatura: lavare a mano in acqua tiepida (massimo 
40°C/105°F). Asciugare a temperatura ambiente in un luogo ventilato 
lontano dalla luce solare diretta. Nessuna asciugatura meccanica come 
lavatrice, asciugacapelli o pistola termica. Niente sapone.

C. Riparazioni: non modificare o riparare in alcun modo. Non cucire o tagliare 
i fili sciolti. Se si notano difetti, contattare BLUE ICE o visitare il sito 
blueice.com per informazioni sulla nostra politica di garanzia

D.Stoccaggio e trasporto: tenere fuori dalla portata di animali o bambini. 
Nessun contatto con oggetti appuntiti o prodotti chimici. Non conservare 
mai il prodotto umido o bagnato. NON esporre a temperature superiori a 
80°C (175°F) o inferiori a -40°C (-40°F).

E. Come indossare un anello di fettuccia mentre si arrampica.
AVVERTENZA NON COMPATIBILITÀ
F.Non utilizzare un anello in gomma per mantenere un moschettone in 

posizione sull’anello poiché, in caso di errore di manipolazione come 
mostrato nelle illustrazioni, l’anello potrebbe nascondere il fatto che 
questo non sia collegato correttamente.

EFFETTO DELL'UMIDITÀ E DEL GELO
I tessuti Dyneema® si irrigidiscono in condizioni di gelo. In condizione di 
grande umidità l’anello in Dyneema® potrebbe essere più difficile da 
maneggiare. Prendere precauzioni in un ambiente freddo e/o umido.

RESPONSABILITA’
BLUE ICE non è responsabile per le conseguenze derivanti dall'uso non 
corretto dei suoi prodotti.

LA GARANZIA
Garantiamo che i nostri prodotti sono esenti da difetti di materiale e 
lavorazione. La nostra garanzia non copre i danni causati da normale usura, 
uso improprio o se il prodotto è stato modificato. Per ulteriori informazioni 
sulle nostra politica di riparazione e restituzione, visitare il nostro sito Web 
all'indirizzo blueice.com

COMPATIBILITÀ
Qualsiasi elemento di connessione utilizzato con questo prodotto deve 
soddisfare gli standard attuali ed essere equivalente a EN 12275 e/o EN 362. 
Questo prodotto può essere collegato ad altri elementi tessili concepiti per 
l'arrampicata e l'alpinismo con un nodo a ‘bocca di lupo’, ma questo 
diminuirà la forza dell’anello. In questo caso l'utente deve assicurarsi che 
non sia possibile lo sfregamento per evitare di raggiungere il punto di 
fusione del materiale.

CERTIFICAZIONE
Le MISSION SLINGS sono conformi alla norma europea EN 566 del 29 aprile 
2017 secondo la direttiva europea 89/686 /EEC e, in conformità con il 21 
aprile 2018, questo prodotto è conforme al regolamento europeo (UE) 
2016/425.
L'organismo di certificazione per questo prodotto è APAVE SUDEUROPE SAS 
(n ° 0082) - CS60193 - 13322 MARSIGLIA CEDEX 16 – Francia che è anche 
l’organismo che deve certificare il controllo della produzione di tipo 11A di 
questo prodotto DPI. Potrai trovare  il certificate di conformità del prodotto 
sul sito blueice.com.

ALTRE INFORMAZIONI
Tracciabilità e marchi: a. Nome del produttore,  b. Made in France: 
Fabbricato a Chamonix, c. Norma applicata, d. 0082 numero di riferimento 
dell’organismo di certificazione, e. 22 kN: criterio dello standard, f. Data di 
produzione: MMAA scritto a mano, g. Numero lotto scritto a mano, h. Nome 
e codice prodotto, i. Standard anelli, j. Certificazione UIAA , k. Icona che 
indica di riferirsi a queste istruzioni
Simboli di avvertimento 1. Uso raccomandato, 2. Rischio di incidente o di 
lesioni, 3. Uso proibito, 4. Rischio di incidente grave e/o morte.

AVVERTENZE!
L’arrampicata, l’alpinismo e tutte le attività correlate, comprese 
l’arrampicata su roccia, ghiaccio e neve ma non solo, comportano 
rischi intrinsechi e sono potenzialmente pericolose. Anche se le nostre 
attrezzature sono progettate e testate per queste attività, l’utente si 
assume ogni responsabilità per tutte le conseguenze, i danni e le lesioni 
– inclusa la morte – che possono derivare dal loro uso.
Ogni persona che utilizzi i prodotti Blue Ice per qualunque loro utilizzo, 
deve avere una formazione adeguata riguardo alle tecniche e alle 
misure di sicurezza, utilizzare i prodotti secondo le istruzioni e 
conoscerne le possibilità e i limiti. Le informazioni contenute nei 
nostri manuali d’istruzione e in tutte le altre pubblicazioni, non 
possono in nessun caso sostituirsi al necessario insegnamento 
personale da parte di un professionista qualificato.
Mantenere sempre l’attrezzatura in perfette condizioni, ispezionarla 
prima di ogni utilizzo e, quando è da dismettere, distruggerla per 
renderne impossibile ogni suo futuro utilizzo. Siete responsabili delle 
vostre azioni: usate il buon senso e prendete decisioni ben ponderate.

TIENI IL TUO MATERIALE SOTTO CONTROLLO:

Data di acquisto: ........................ Numero di serie: ...............................

ES/  INSTRUCCIONES DE USO
El anillo MISSION ha sido diseñado para escalada y alpinismo únicamente. 
Lee y comprende las siguientes instrucciones y advertencias, y aprende a 
usar el anillo de manera correcta y en un entorno seguro. No leer y 
observar las advertencias e instrucciones dadas más abajo puede 
acarrear lesiones graves o fatales.

INSPECCIÓN 
Antes de cada uso, inspecciona siempre el material de escalada para ver si 
presenta:
• hilos dañados o agujeros en las cintas
• costuras de refuerzo desgastadas o dañadas
• quemaduras en las cintas
• decoloración por exceso de exposición a luz ultravioleta
Si encuentras alguna de las señales anteriores, deja de usar ese material y 
retíralo. No hacerlo puede ocasionar lesiones graves o fatales. Si albergas 
alguna duda sobre la condición de tu anillo, por favor deshazte de él y 
recíclalo de manera apropiada. 

USO (VER LAS ILUSTRACIONES QUE ACOMPAÑAN ESTE FOLLETO)
Asegúrate de que el anillo MISSION sea compatible con el resto de tu 
material de escalada. El anillo MISSION ha sido diseñado para usarse en 
anclajes de reunión o puntos de seguro. ADVERTENCIA: NUNCA dependas 
de un único punto de anclaje.
a. Resistencia mínima garantizada por el fabricante basada en pruebas de 

laboratorio y empleando productos nuevos.
b. La fuerza transmitida a los puntos de anclaje tiene relación directa con el 

ángulo que forme la cinta entre dichos puntos de anclaje.
c. Los anillos de Dyneema® NO están diseñados para que aguanten cargas 

súbitas ni trallazos. Las fuerzas que se producirían sobre el anillo en el 
caso de que éste tuviera que aguantar una caída, podrían dañarlo de 
manera importante y ocasionar accidentes.

d. Este producto está hecho de Dyneema®, una fibra multi filamento de 
polietileno de alta tenacidad, que funde a una temperatura de 140ºC 
(285ºF). Por este motivo, resulta imperativo evitar cualquier uso del anillo 
que pudiera producir fricción contra otro elemento textil.

e. El anillo puede usarse sobre elementos naturales del terreno, pero la 
evaluación del anclaje es responsabilidad del usuario. Debe prestarse 
atención para garantizar que el anillo no esté en contacto con ningún 
borde afilado.

f. No lo ates alrededor de objetos de pequeño radio o bordes afilados.
g. Si empleas un nudo de alondra, asegúrate de que el extremo que trabaja 

quede en la orientación apropiada. Dejarlo mal peinado reducirá la 
resistencia del anillo.

VIDA ÚTIL
La vida útil que puede esperarse del anillo MISSION con un uso regular es de 
cinco años, pero podría variar dependiendo de la frecuencia y las condiciones 
en las que lo uses, y de cómo lo almacenes. Todos los productos textiles de 
BLUE ICE deberán retirarse al cabo de 10 años de su fecha de fabricación, 
aunque el producto nunca se haya usado.
Factores que pueden reducir su vida útil de manera significativa: abrasiones, 
cortes, caídas, calor, rayos solares y agentes corrosivos. Retira tu anillo si ha 
sufrido una caída importante o si albergas dudas sobre la historia de su uso 
o su condición.

USO DE SEGUNDA MANO
No te fíes del material de segunda mano. BLUE ICE desaconseja 
encarecidamente que uses material que te hayas encontrado, o que te hayan 
pasado o prestado otras personas si desconoces el uso que se le ha dado

CUIDADOS, MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE
(VER LAS ILUSTRACIONES QUE ACOMPAÑAN ESTE FOLLETO)

A. Precauciones de uso: no debe entrar en contacto con objetos afilados, no 
debe exponerse a fuentes de calor o a luz solar directa ni a productos 
químicos.

B.Limpieza/secado: lávalo a mano en agua  tibia (máximo 40ºC/105°F). 
Sécalo a temperatura ambiente en un lugar ventilado y donde no le dé 
directamente el sol. No emplees métodos mecánicos de secado, como una 
secadora de ropa, un secador de pelo o una pistola de calor. No emplees 
detergente.

C. Reparaciones: no lo modifiques o repares en modo alguno. No lo cosas ni 
recortes hilos sueltos. Si ves algún defecto, ponte en contacto con BLUE 
ICE o visita blueice.com para conocer nuestra política de garantías.

D.Almacenamiento y transporte: mantenlo fuera del alcance de animales o 
niños. No permitas que entre en contacto con objetos afilados o productos 
químicos. Nunca lo guardes mojado ni húmedo. NO lo expongas a 
temperaturas superiores a 80ºC (175°F) o inferiores a -40ºC (-40°F).

E. Cómo llevar plegado el anillo mientras se escala. 
ADVERTENCIA SOBRE INCOMPATIBILIDAD
F. No uses una goma o plástico del tipo de las que llevan algunas cintas 

exprés para que el mosquetón no se mueva, pues eso podría ocultar que 
el mosquetón no estuviera bien pasado por el anillo.

EFECTO DE LA HUMEDAD Y LA ESCARCHA
Los tejidos de Dyneema® se pondrán rígidos en condiciones bajo cero. 
Cuando están húmedos, los anillos de Dyneema® pueden resultar difíciles de 
manejar. Toma precauciones cuando te muevas en un entorno frío y/o 
húmedo.

RESPONSABILIDAD
BLUE ICE no es responsable de las consecuencias, directas, indirectas o 
accidentales, que se deriven del uso de nuestros productos. 

GARANTÍA
Garantizamos que nuestros productos están libres de defectos de material y 
confección. Nuestra garantía no cubre los daños causados por un uso y 
desgaste normales del producto, ni un uso inapropiado del mismo o si éste 
ha sido modificado. Para más información sobre nuestras políticas de 
reparación y devolución, por favor visita nuestra página web en blueice.com

HOMOLOGACIÓN
Los anillos MISSION cumplen la norma europea EN 566 de 29 de abril de 
2017 según la Directiva Europea 89/686/EEC, y a fecha 21 de abril de 2018 
este producto cumple la regulación europea (EU) 2016/425.
El organismo de homologación de este producto es APAVE SUDEUROPE SAS 
(n°0082) - CS60193 – 13322 MARSELLA CEDEX 16 – Francia, y es el 
organismo homologado a cargo del control de fabricación tipo 11A de este 
EPP (equipo de protección personal). El certificado de conformidad del 
producto puedes encontrarlo en blueice.com

INFORMACIÓN ADICIONAL
Trazabilidad y marcado: 
a. Nombre del fabricante, b. Hecho en Francia: Fabricado en Chamonix, 
c. Marcado CE, d. 0082 número de referencia del organismo homologador, 
e. 22 kN: resistencia garantizada por el fabricante en el momento de la 
fabricación, f. Fecha de fabricación: MMYY, escrita a mano, g. Número de 
lote escrito a mano, h. Descripción del nombre y número del producto, 
i. Descripción del nombre y PN, j. Anillo estándar. Homologación por la UIAA, 
k. Icono que indica que deben consultarse las instrucciones.
Iconos: 
1. Uso recomendado 
2. Exposición a un riesgo potencial de accidente o lesión 
3. Uso proscrito. 
4. Riesgo importante de lesión grave o fatal.

¡ADVERTENCIA!
La escalada, el alpinismo y actividades relacionas que implican, pero no 
se limitan a, moverse sobre terreno técnico en roca, nieve y hielo, tienen 
riesgos inherentes y son potencialmente peligrosas. Aunque nuestro 
material está diseñado para usarse en esas actividades y se ha probado 
practicándolas, el usuario asume toda la responsabilidad de cualquier 
consecuencia, daño o lesión, incluida la muerte, que puedan derivarse por 
el uso del mismo. Cualquier persona que utilice productos BLUE ICE, en la 
forma que sea, será responsable de obtener formación cualificada sobre 
técnicas de seguridad apropiadas, así como de usar el material siguiendo 
nuestras instrucciones y especificaciones, de comprender lo que se puede 
hacer con el mismo y conocer sus limitaciones. La información contenida 
en nuestros manuales de instrucciones y otras publicaciones no sustituye 
a una formación personalizada de alta calidad recibida por parte de un 
profesional cualificado. El responsable de tus propios actos eres tú. Sé 
sensato y toma las decisiones después de estar bien informado.

HAZ SEGUIMIENTO DE TU MATERIAL:

Fecha de compra: ........................ Número de serie: ..............................

JP/   使用方法
ミッションスリングは、クライミングや登山の用途で設計されています。 以下の
警告と指示を読み、理解し、スリングを正しく安全に使用する方法を学んでくだ
さい。 警告および指示に従わない場合は死亡または、重傷を負う可能性があ
ります。

点検と処分
次の項目に当てはまる状態にないか、使用前に必ず本製品を点検してくださ
い。
• スリングに裂け目がある、破損している、もしくは穴があいている
• 縫目（バータック部分）に磨耗または破損がある
• スリングが焦げたり、焼けたり、溶けたりしている
• 紫外線により退色している
上記のいずれかが見つかった場合は、すぐに使用を中止して製品を廃棄して
ください。 破棄せずに使用し続けた場合、死亡または、重傷を負う可能性があ
ります。 製品の状態について少しでも不安な点があれば、使用を止めて処分し
てください。

使用方法（図を参照してください。）
ミッションスリングが他のクライミングギアと互換性があることを確認してくだ
さい。 ミッションスリングはクライミングにおける確保支点や中間支点を構築
するために設計されています。確保支点は必ず複数の支点から構築するよう
にしてください。ダイニーマスリングは墜落や衝撃荷重時の衝撃を吸収しませ
ん。 スリングに直接衝撃荷重が加わった場合、重大な損傷や怪我を引き起こ
す可能性があります。
a. 新品を使用し実験室内での試験に基づき製造者が保証する最小破断強度。
b. 確保支点にかかる力は、支点間のスリングの角度に直接関係します。　支点
間の角度が広くなることを避けてください。確保支点は適切な角度で構築して
ください。確保支点には適切なカラビナを介して接続します
c. ダイニーマスリングは墜落や衝撃荷重に耐えられるように設計されていま
せん。 スリングに直接衝撃荷重が加わった場合、重大な損傷や怪我を引き起
こす可能性があります。
d. この製品は、140℃の融点を持つ高強度マルチフィラメントポリエチレン繊
維であるDyneema®（ダイニーマ）を使用しています。　このため他の素材との
摩擦を生じさせる使用は禁止されています。動くロープに直接接触させないで
ください
e. スリングは自然の中で使用できますが、使用に関しての全ての責任は使用
者にあります。鋭利なエッジに接触しないようにしてください。また磨耗したエ
ッジでは動かさないでください
f. 小さな径の対象物や鋭いエッジの周りに結ばないでください。
g. ガースヒッチで使用する場合は、結び目の正しい向きを確保してください。
間違った向きでは破断強度が低下します。

寿命について
ミッションスリングの通常の平均寿命は通常使用の場合、製造年から5年間で
すが、使用頻度、使用状況や保管状況によって長くも短くもなり、異なる場合が
あります。　すべてのブルーアイスの繊維製品はたとえ未使用の場合でも、製
造日から最大10年で処分する必要があります。　寿命を大幅に短くする要因と
しては、擦り傷、切り傷、磨耗、墜落、熱、太陽光に長時間あてること、腐食などが
あります。

中古品の使用について
中古品を信用しないでください。　また拾ったものや、他人から借りたものは
製品の状態が不明な為、それら製品の使用を勧めません。

手入れとメンテナンス、持ち運びと保管について
（図を参照してください。）
A. 使用上の注意：　直射日光や熱源を避け、清潔で乾燥した場所で保管・運
搬してください。　鋭利なもの、磨耗するものや化学薬品や腐食性物質には近
づけないでください。
B. クリーニング：　洗う場合はぬるま湯で手洗いしてください（最大40℃）。　
洗剤や薬品は使用しないでください。　直射日光の当たらない換気の良い場
所にて室温で自然乾燥させてください。　洗濯機、乾燥機、ドライヤー、ヒート
ガンなどを使用しないでください。　
C. 修理について：いかなる方法でも改造または修理をしないでください。　
追加に縫製したりしないでください。
D. 保管と運搬：　動物、および子供には近づけないでください。鋭利なもの、
磨耗するものや化学薬品や腐食性物質には近づけないでください。　湿らせ
たり、濡らさないでください。 80℃以上、または-40℃以下の温度環境に置かな
いでください。　
E. クライミング中にスリングを掛ける方法。
非適合性の警告
F. 図を参照してください。取り付けられていないカラビナを隠す可能性のあ
るゴム製またはプラスチック製のキーパーは使用しないでください

水分および温度（氷点下）での影響
Dyneema®（ダイニーマ）ファブリックは、零下以下の条件では硬くなります。 寒
いところや濡れたところでは取扱いが難しい場合がありますので注意してくだ
さい。

責任について
Blue Ice社はその製品の使用により生じた直接的、間接的または偶発的結果
について、またそれに起因するいかなる種類の損害について、法律がそのよう
な損害の除外や制限を認めない場合を除いて、責任を負いません。

保証について
Ｂｌｕｅ Ｉｃｅ社は、その製品が材料及び仕上がりに瑕疵がないことを保証
します。欠陥を発見した場合、製品が期待通りに機能しない場合は、修理、交換
または返金のため、弊社に返送してください。通常の摩損や摩滅により損傷は
、可能であれば適正な価格で修理します。
保障の対象外：通常使用による摩損や摩滅、許可されていない改造や変更、不
適切な使用やメンテナンス、事故、過失、損害に対し、あるいは製品が意図され
ていない目的に使用された場合、当社はその製品を保証しません。
Ｂｌｕｅ Ｉｃｅ社は、その製品の使用により生じた直接的、間接的または偶
発的結果について、また、それに起因するいかなる種類の損害について、法律
がそのような損害の除外や制限を認めない場合を除いて、責任を負いません。

互換性
本製品と使用されるクライミングギアは、現行の規格を満たし、EN 12275およ
び/またはEN 362と同等でなければなりません。この製品はガースヒッチでク
ライミングや登山に適した他のテキスタイルギアに接続されますが、これはス
リングの強度を低下させます。この場合、使用者はスリングの摩擦による融点
を理解して使用しなければなりません。

証明
ミッションスリングは、欧州指針89/686 / EECに従い、2017年4月29日　EN 566
に適合しており、2018年4月21日現在、欧州規制（EU）2016/425に準拠していま
す。 認証機関は APAVE SUDEUROPE SAS（n°0082） - CS60193 - 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 - フランス、このPPE製品（個人用防護具）の認証機関：
生産管理タイプ11A
製品の適合証明書は、blueice.comで見つけることができます。

追加情報
トレーサビリティとマーキング：
a. 商標、 
b. フランス製：シャモニー製、 
c. Regulatory marking、 
d. 認証機関番号：0082 
e. 22 kN: 製造時に製造者が保証する破断強度、
f. 製造日：MMYY手書き、
g. バッチナンバー手書き、 
h. 商品名とPNの説明、 
i. Sling standard、 
j. UIAAによる認証済 
k. 以下の指示を示すアイコン
1. 推奨使用方法、
2. 事故や怪我のリスクのある危険なこと、
3. 禁止された使い方　
4. 重要：怪我や死亡の危険性

メモ
購入日：.......................... Serial Number: ..................................

警告！
本製品はクライミング、登山用途以外には使用しないでください。　クラ
イミングや登山、またはそれに関連した活動は危険を伴う行為です。　
使用者はその事を十分に理解し、その活動から起こる損傷や怪我（死も
含めて）全ての結果を受け入れる準備をして下さい。　使用者は適切な
安全技術に基づいた知識を得て、ガイドラインや取扱説明書の通りに使
用し、製品の能力や限界を知る責任があります。　私たちの取扱説明書
と出版物に含まれる情報は、適切な指導者からの高品質な指導の代用
にはなりません。　全てのクライマーは適切な指導者から技術を習得す
ることを推奨します。　常に製品をメンテナンスし、必ず使用前に検品を
して、ダメージを受けた製品は再利用できないように破棄してください。
　本製品はこれらの活動に使用するように設計され、テストされていま
すが、全ての使用者は自身の行動に対して責任があります。　良い判断
をして、慎重に決断し、行動してください。

DE/  INSPEKTION ANWEISUNGEN 
Für den Gebrauch der MISSION SLING wurde zum Klettern und Bergsteigen 
nur entwickelt. Lesen Sie und verstehen Sie die folgenden Warnungen und 
Anweisungen zu und lernen Sie, wie man die Riemen korrekt und in einer 
sicheren Umgebung verwenden. Fehler lesen und befolgen die unten 
Warnung und Anweisungen kann zu schweren Verletzungen oder 
Tod führen!  

ÜBERPRÜFEN 
Sie immer vor jedem Gebrauch der Kletterausrüstung: beschädigte 
Gewinde oder Löcher in dem Gurtband oder beschädigte Sicherheit Nähte 
(bar Heften) verbrannt oder geschmolzen Gurtband oder durch übermäßige 
Einwirkung von UV-Licht verblassen.
Wenn eines der vorgenannten Bemerkungen gefunden werden soll, dann 
bitte nicht mehr verwenden und das Produkt  entsorgen. Dies nicht zu 
beachten kann schwere oder tödliche Verletzungen verursachen. Wenn Sie 
irgendwelche Zweifel über den Zustand Ihres Gurtbands haben, bitte 
entsorgen sie es nachdenklich.

BENUTZUNG (SIEHE ANHÄNGINGE BILDER)
Stellen Sie sicher, dass die MISSION SLING kompatibel mit dem Rest Ihrer 
Kletterausrüstung ist. Die MISSION SLING eignet sich für Ankersysteme oder Schutz 
Punkte klettern. ACHTUNG: Verlassen Sie sich nie auf nur einen  Ankerpunkt.
a. Mindestbruchkraft garantiert der Hersteller anhand Labor testen, 

Verwendung neuen Produkte.  
b. Die Kraft übertragen, die Ankerpunkte bezieht sich direkt auf den Winkel 

an der Schlinge zwischen Punkten. Vermeiden Sie weite Winkeln zwischen 
Ankerpunkten.

c.  Dyneema® Schlingen sind nicht entworfen, um direkte Stoßbelastungen 
zu widerstehen. Kräfte durch Sturz direkt auf die Schlinge können schwere 
Schäden und/oder Verletzungen führen. 

d. Dieses Produkt besteht aus Dyneema®, die eine hohe Zähigkeit Multi 
Filament Polyethylen-Faser, die einen Schmelzpunkt von 140ºc (285 von) 
hat. Aus diesem Grund ist jede Nutzung, die Reibung auf ein anderes 
Textil-Element erzeugen kann untersagt.

e.  Die Schlinge kann um natürliches Terrain Elemente verwendet werden, 
aber die Bewertung des Ankers liegt in der Verantwortung des Benutzers. 
Aufmerksamkeit sollte bezahlt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
in Kontakt mit scharfen Kanten benutzt wird.  

f. Nicht um kleinen Radius Objekte binden oder scharfe Kanten. 
g. Wenn Sie es zum abschlepen benutzen werden beachten Sie auf die korrekte 

Ausrichtung der Arbeitsende. Die Mindesbruchkraft reduziert sich sehr...

LEBENSDAUER
Die normale Lebenserwartung der MISSION Schlinge beträgt fünf Jahre für 
den regelmäßigen Gebrauch, aber könnte abhängig von der Häufigkeit und 
der Bedingungen für Lagerung und Verwendung variieren. Alle BLUE ICE 
Textilprodukte müssen für zehn Jahre nach dem Herstellungsdatum 
entsorgt werden, wenn das Produkt nicht verwendet wurde.
Faktoren, die ihre Lebensdauer erheblich reduzieren können sind: 
Abschürfungen, Kürzungen, Stürze, Hitze, Sonnenlicht und korrosive 
Produkte. Setzen Sie ihr Produkt  In den Ruhestand im Falle eines   Zweifels 
an der vergangenen Benutzung oder Zustand der Schlinge.

ZWEITERHAND BENUTZUNG
Vertrauen Sie nicht gebrauchten Geräte. BLUE ICE rät die Verwendung von 
Geräten, die gefunden wurden, gegeben oder von anderen geliehen mit 
einer unbekannten Geschichte.

PFLEGE, WARTUNG, LAGERUNG, TRANSPORT   
(SIEHE HIERBEIGEFÜGTE BILDER)

A. Vorsichtsmaßnahmen für die Anwendung: kein Kontakt mit scharfen 
Gegenständen, ohne Einwirkung von Wärmequellen oder direkter 
Sonneneinstrahlung oder chemische Produkte.

B.Reinigung / Trocknung: Handwäsche in lauwarmem Wasser (max. 40°C / 
105 der). Trocken bei Raumtemperatur in einem belüfteten Ort ohne 
direkte Sonneneinstrahlung. Keine mechanische Trocknung wie 
Waschmaschine, Haartrockner oder Heißluftpistole. Keine Seife.

C.  Reparaturen: Keine Änderung vornehmen oder in irgendeiner Weise zu 
reparieren. Nicht, Nähen oder lose Fäden zu trimmen. Wenn Sie ein Defekt 
bemerken, nehmen Sie bitte Kontakt mit BLUE ICE auf oder besuchen Sie 
blueice.com um herauszufinden, über unsere Garantiepolitik.

D.Lagerung und Transport: Vermeiden Sie den Zugang von Tiere oder 
Kinder. Kein Kontakt mit scharfen Gegenständen oder chemischen 
Produkten. Nie feucht oder nass lagern. NICHT Temperaturen über 80°C 
(175°F) oder unter-40°C (-40°F) aussetzen.                                 

E. Wie man eine Schlinge beim Klettern zerbricht.
 WARNUNG FÜR BENUTZUNG
F. Verwenden Sie kein Karabiner-Halter für einen Stecker an der Schlinge zu 

befestigen  weil im Falle der Handhabung wie in den Abbildungen gezeigt, 
kann der Halter einen fraktionsloses Karabiner verstecken.

EINFLUSS VON FEUCHTIGKEIT UND FROST  
Dyneema® Stoffe werden in eisiger Bedingungen versteifen . Eine nasse 
Dyneema® Schlinge schwieriger zu handhaben sein könnte. Bitte nehmen 
Sie Acht  vor einer kalten oder nassen Umgebung.

VERANTWORTUNG
BLUE ICE ist nicht verantwortlich für die Folgen, die aus der Verwendung 
unserer Produkte, sei es direkte, indirekte oder zufällige auftreten würden.

GARANTIE
Wir garantieren unsere Produkte frei von Mängeln in Material und 
Verarbeitung. Unsere Garantie deckt keine Schäden, die durch normalen 
Verschleiß, Missbrauch, oder falls das Produkt verändert wurde. Für 
weitere Informationen zu unseren Reparatur- und Rückgaberichtlinien, 
besuchen Sie bitte unsere Website: blueice.com.

KOMPATIBILITÄT
Jedes Verbindungselement das mit diesem Produkt verbunden ist muss 
aktuelle Standards erfüllen und entspricht EN 12275 und / oder EN 362 
Normen. Dieses Produkt kann mit anderen textilen Elementen geeignet 
zum Klettern und Bergsteigen durch einen Gurt Haken verbunden werden, 
aber dies verringert die Stärke der Schlinge. In diesem Fall muss der 
Benutzer sicherstellen, dass kein Schlupf möglich ist um den Schmelz-
punkt des Materials zu erreichen.

ZERTIFIZIERUNG
Die MISSION Schlingen entsprechen der Europäischen Norm EN 566 vom 29. April 
2017 gemäß der Europäischen Richtlinie 89/686/EWG und nach 21. April 2018, 
wird dieses Produkt der Europäischen Verordnung (EU) 2016/425 entsprechen.
Die Abnahmestelle für dieses Produkt ist APAVE SUDEUROPE SAS (n°0082) 
- CS60193-13322 MARSEILLE CEDEX 16, Frankreich und die zertifizierte 
Behörde verantwortlich für die Produktion Steuerelementtyp 11A dieses 
PSA-Produkts. Die Bescheinigung der Konformität des Produkts finden Sie 
unter blueice.com

ZUSÄTZLICHE INFORMATION
NACHWEIS und MARKIERUNG: a. Handel-Marker, b. Hergestellt in 
Chamonix, c. regulatorischen Kennzeichnung, d. 0082 Referenznummer von 
die Zertifizierung Behörde, e. 22 kN: Bruchfestigkeit garantiert vom 
Hersteller zum Zeitpunkt der Herstellung, f. Produktionsdatum: MMJJ 
Hand geschrieben, g. Batch Nummer Hand geschrieben, h. Beschreibung 
des Namens und PN, i. Sling standard, j. Zertifizierung durch UIAA, k. 
Symbol, die sich auf die folgenden Anweisungen beziehen.
Präventions Symbole: 1. Empfohlene Verwendung, 2. Exposition zu einer 
potentiellen Gefahr von Unfällen oder Verletzungen, verwenden
3. Benutzung Beachtung, 4. Wichtige Risiko von Verletzungen oder Tod.

REGISTRIERUNG IHRER AUSRÜSTUNG: 
Kaufdatum: ……………………………………………. Seriennummer: ................

WARNUNG!
Klettern, Bergsteigen, und damit zusammenhängende Tätigkeiten, 
einschließlich aber nicht beschränkt auf technische Fels, Eis und Schnee 
Touren haben Risiken und sind potenziell gefährlich. Obwohl unsere 
Ausrüstung entworfen und für den Einsatz in diese Aktivitäten getestet ist, 
übernimmt der Benutzer volle Verantwortung für jeglichen folgen, 
Schäden und Verletzungen – einschließlich Tod –, die durch seine 
Verwendung in irgendeiner Weise entstehen. Jede Person die BLUE ICE 
Produkte in irgendeiner Art und Weise benutzt  ist verantwortlich für den 
Erhalt der qualifizierten Unterricht auf angemessene 
Sicherheitstechniken, für die Nutzung der Ausrüstung gemäß unseren 
Richtlinien und Spezifikationen und für das Verständnis seiner 
Fähigkeiten und Grenzen. 
Die Angaben in unseren Bedienungsanleitungen und anderen 
veröffentlichten Materialien ist kein Ersatz für personalisierte qualitativ 
hochwertigen Unterricht von einem qualifizierten Fachmann. Sie sind 
vollständig verantwortlich für Ihre eigenen Handlungen und Sicherheit: 
gutes Urteilsvermögen und gut informierte Entscheidungen zu treffen.


